
               PkHêO_È=ò 31 = J �̂¥¼†Ç°=ò 

              †Ç¶HË|° ~¡‚¬ì‰×¼=òQê …ìƒì#° ^ÎQ®¾~¡ #°O_� xã+¬ø=°} 
      …ìƒì#° ä›½=¶~¡°�°Ð =°# `ÇOã_�H÷ H›ey#k †Ç¶=`Ç°ë#° †Ç¶HË|° f‹²Hùx, =°# `ÇOã_�H÷ H›ey# ^¥x=�# D †Ç¶=^¥‹²ë 
‹¬O‡÷kOK³#x K³„¬CHùx# =¶@�° †Ç¶HË|° q<³#°.   2 =°i†Çò   J`Ç_È° …ìƒì#°  =òY=ò KÇ¶z#„¬C_È°  Jk  x#ß "³ò#ß 
LO_�#@°Á J`Çx†³°_È� LO_È…è Î̂°.3 J„¬C_È° †³°‚¬ìÙ"ŒÐ h „²̀ Ç~¡°� Í̂‰×=ò#ä›½  h ƒO �̂Î°=ô� †³ò^Îíä›½ uiy "³ ×̂ÃÁ=ò� <Í#° hä›½
`Ë_³á†ÇòO_³ Î̂#x †Ç¶HË|°`Ë K³„¬æQê      4 †Ç¶HË|° ‡Ú�=ò…Õ `Ç# =°O Î̂†³ò Î̂íä›½ ~ŒÀ‚ì�°#°  …è†Ç¶#° „²�°=#O„² "Œi`Ë 
~ò@Á<³#°.5 Ð q¶ `ÇOã_�  H›\ìH›Æ=ò x#ß "³ò#ß <Œq¶ Î̂ LO_�#@°Á W„¬C_È° <Œq¶ Î̂ #°O_È…è̂ Îx <Œä›½ H›#|_È°KÇ°#ßk� J~ò`Í 
<Œ `ÇOã_�†³òH›ø Í̂=ô_È° <Œä›½ `Ë_³á†Çò<Œß_È°� 6 q¶ `ÇOã_�H÷ <Œ †Ç¶=KÇóeH÷ë̀ Ë Hù�°=ôKÍ‹²u#x q¶ä›½  `³eÀ‹†Çò#ßk.7 q¶ `ÇOã_�
 ##°ß "³¶‹¬„¬ôzó „¬k=¶~¡°Á  <Œ r`Ç=ò =¶ï~ó#°� J~ò##° Í̂=ô_È° J`Çx <Œä›½ ‚¬ðxKÍ†Ç°x†Ç°¼…è Î̂°.8  J`Ç_È°Ð‡Ú_È�° Q®�q h
 r`Ç=°Q®°#x K³„²æ#†³°_È� J„¬C_È° =°O Î̂�xß†Çò ‡Ú_È�° Q®� „²�Á�h<³#°. KŒ~¡�°Q®�q h r`Ç=°Q®°#x K³„²æ#†³°_È� J„¬C_È° 
=°O^Î�xß†Çò KŒ~¡�°Q®� „²�Á�h<³#°.9  J@°Á Í̂=ô_È° q¶ `ÇOã_� „¬‰×Ã=ô�#° f‹² <ŒH÷K³ó#°. 10 =°O Î̂�° KÇ¶�°H›@°“ Hê�=ò# 
<Í#° ‹¬Þ„¬ß=°O^Î°  H›#°ß…ÿuë KÇ¶_ÈQê Qù�ÿ]�#° ^¥@° ‡Ú>è“ ×̂ÃÁ KŒ~¡…ÿá##° ‡Ú_È…ÿá##° =°KÇó…ÿá##° Q®�"³á†ÇòO_³#°.   11 =°i†Çò 
P ‹¬Þ„¬ß=°O Î̂° Í̂=ôx Î̂¶`ÇÐ†Ç¶HË|¶  Jx ##°ß „²�°=QêÐz`Çë=ò ã„¬ƒ�’°"Œ Jx K³„²æux.   12 J„¬C_È° P†Ç°#Ð h H›#°ß…ÿuë 
KÇ¶_È°=ò� Qù�ÿ]�#° ^¥@°KÇ°#ß ‡Ú>è“ ×̂Áxß†Çò KŒ~¡…ÿá##° ‡Ú_È…ÿá##° =°KÇó…ÿá##° Q®�q�   U�†Ç°#Qê …ìƒì#° hä›½ KÍ†ÇòKÇ°#ßk 
†Ç¶=`Ç°ë#° KÇ¶zux   13 h"³H›ø_È ‹¬ëOƒ�’=ò q¶ Î̂ #¶<³ ‡é‹²u"Ë,  †³°H›ø_È <Œä›½ ã"³òä›½ø|_� KÍ‹²u"Ë P ƒè̀ Í�° Í̂=ô_È#° <Í<Í. 
W„¬C_È° h=ô …èz ~ü Í̂‰×=ò…Õ#°O_� |†Ç°�°^Íi h=ô „¬ô\÷“# ^Í‰×=ò#ä›½ uiy "³̂ ×ÃÁ=°x <Œ`Ë K³Ì„æ#<³#°.14 JO^Î°ä›½ ~ŒÀ‚ì�°
#° …è†Ç¶†ÇòÐ~òOH› =¶`ÇOã_� ~òO@ =¶ä›½ ‡÷�° „¬O„¬ô …ÿH›ø_�q?15 J`Ç_È°  =°=òà#° Jq°à"Í‹², =¶ä›½ ~Œ=�‹²# ã Î̂=¼=ò#°
ƒç`Ç°ëQê ux"ÍÌ‹#°.    16 Í̂=ô_È° =¶ `ÇOã_� †³ò Î̂í#°O_�  f‹²"Í‹²#  �̂Î#=°O`Ç†Çò =¶k†Çò =¶ „²�Á�k†Çò<³á†Çò#ßk Q®̂ ¥? 
Hê|\÷“ Í̂=ô_È° h`Ë K³„²æ#>ÿÁ�Á KÍ†Çò=°x J`Çx ä›½`Çë~¡ q°†Ç°¼Qê     17†Ç¶HË|° …èz `Ç# ä›½=¶~¡°�#° `Ç#  ƒ�ì~¡¼�#° XO>ÿ� 
q¶ Î̂<³H÷øOz 18 H›<Œ#° Í̂‰×=ò#ä›½  `Ç# `ÇOã_�†³Ø°# Wª÷āä›½ <ù^Îíä›½ "³̂ ×ÃÁ@ä›½ `Ç# „¬‰×Ã=ô�xß\÷x, `Œ#° ‹¬O‡÷kOz# ‹¬O„¬ Î̂ 
†Ç¶=`Ç°ë#°, „¬̂ Îí#~Œ=ò…Õ `Œ#° ‹¬O‡÷kOz# P‹²ë †Ç¶=`Ç°ë#° f‹²Hùx ‡é†³°#°. 19 …ìƒì#° `Ç# Qù�ÿ]�ƒçKÇ°ó H›uëiOKÇ°@ä›½  
"³oÁ†ÇòO_ÈQê ~ŒÀ‚ì�° `Ç# `ÇOã_� ~òO@#°#ß Q®$‚¬ì Í̂=`Ç�#° ^ùOy…ÿ#°.20 †Ç¶HË|° `Œ#° ‡÷i‡é=ôKÇ°<Œß#x  ‹²i†Ç¶"Œ_³á# 
…ìƒì#°#ä›½ `³e†Ç°KÍ†Ç°H›  ‡é=ô@ =�# J`Çx "³¶‹¬„¬ôzó#"Œ_¨†³°#°.21 J`Ç_È° `Ç#ä›½ H›ey# Î̂O`Ç†Çò f‹²Hùx ‡÷i‡é†³°#°. 
J`Ç_È° …èz #k ^¥\÷ y…ì Î̂#° HùO_È `Ç@°“ Ja�=òY°_³á "³ Ü̂Á#°.                                                              

Chapter 31 :Jacob departs secretly. 31:1 And he heard the words of Laban’s sons, saying, Jacob hath taken 

away all that was our father’s; and of that which was our father’s hath he gotten all this glory. 31:2 And Jacob beheld the 
countenance of Laban, and, behold, it was not toward him as before. 31:3 And the LORD said unto Jacob, Return unto the land of 

thy fathers, and to thy kindred; and I will be with thee. 31:4 And Jacob sent and called Rachel and Leah to the field unto his 
flock, 31:5 And said unto them, I see your father’s countenance, that it is not toward me as before; but the God of my father hath 
been with me. 31:6 And ye know that with all my power I have served your father. 31:7 And your father hath deceived me, and 
changed my wages ten times; but God suffered him not to hurt me. 31:8 If he said thus, The speckled shall be thy wages; then all 
the cattle bare speckled: and if he said thus, The ringstraked shall be thy hire; then bare all the cattle ringstraked. 31:9 Thus God 
hath taken away the cattle of your father, and given them to me. 31:10 And it came to pass at the time that the cattle conceived, 
that I lifted up mine eyes, and saw in a dream, and, behold, the rams which leaped upon the cattle were ringstraked, speckled, and 
grisled. 31:11 And the angel of God spake unto me in a dream, saying, Jacob: And I said, Here am I. 31:12 And he said, Lift up 

now thine eyes, and see, all the rams which leap upon the cattle are ringstraked, speckled, and grisled: for I have seen all that 
Laban doeth unto thee. 31:13 I am the God of Bethel, where thou anointedst the pillar, and where thou vowedst a vow unto me: 
now arise, get thee out from this land, and return unto the land of thy kindred. 31:14 And Rachel and Leah answered and said 
unto him, Is there yet any portion or inheritance for us in our father’s house? 31:15 Are we not counted of him strangers? for he 
hath sold us, and hath quite devoured also our money. 31:16 For all the riches which God hath taken from our father, that is ours, 
and our children’s: now then, whatsoever God hath said unto thee, do. 31:17 Then Jacob rose up, and set his sons and his wives 
upon camels; 31:18 And he carried away all his cattle, and all his goods which he had gotten, the cattle of his getting, which he 
had gotten in Padan-aram, for to go to Isaac his father in the land of Canaan. 31:19 And Laban went to shear his sheep: and 

Rachel had stolen the images that were her father’s. 31:20 And Jacob stole away unawares to Laban the Syrian, in that he told 
him not that he fled. 31:21 So he fled with all that he had; and he rose up, and passed over the river, and set his face toward the 
mount Gilead.   



                     …ìƒì#° "³O@|_� †Ç¶HË|°#° H›e‹² 
22 †Ç¶HË|° ‡÷i‡é†³°#x =ü_È= k#=ò# …ìƒì#°ä›½  `³�°„¬|_³#°.   23 J`Ç_È° `Ç# |O �̂Î°=ô�#° "³O@ƒÿ@°“Hùx, 

†Í°_È° k#=ò� ã„¬†Ç¶}=°O`Ç Î̂¶~¡=ò J`Çx  `Ç~¡°=òHùx‡é~ò, y…ì^Î° HùO_Èq¶ Î̂ J`Çx H›e‹²Hù<³#°.24 P~Œãu ‹¬Þ„¬ß=°O Î̂°
 Í̂=ô_È° ‹²i†Ç¶"Œ_³á# …ìƒì#° <ù^Îíä›½ =zóÐ     h=ô †Ç¶HË|°`Ë =°OzQêx K³_ÈÛQêx „¬�°H›ä›½=ò *ìãQ®̀ Çë ‹¬°q¶ Jx J`Çx`Ë 
K³Ì„æ#°.     25 …ìƒì#° †Ç¶HË|°#° H›e‹²Hù<³#°. †Ç¶HË|° `Ç# Q®°_¨~¡=ò P HùO_È q¶ Î̂ "Í‹²Hùx †ÇòO_³#°� …ìƒì#°#° `Ç# 
|O �̂Î°=ô�`Ë y…ì Î̂° HùO_Èq¶^Î    26 Q®°_¨~¡=ò "Í‹²Hù<³#°. J„¬C_È° …ìƒì#° †Ç¶HË|°`ËÐ h"Íq° KÍ‹²uq? ##°ß "³¶‹¬„¬ôzó, 
H›uë̀ Ë K³~¡„¬@“|_�# "Œix=…ÿ  <Œ ä›½=¶ï~ë�#° Hùx‡é=<Í�?   27 h=ô <Œä›½ K³„¬æH› ~¡‚¬ì‹¬¼=òQê ‡÷i‡é~ò ##°ß "³¶‹¬„¬ôzóu
"Í�? ‹¬Oãƒ�’=°=ò`Ë# ‡÷@�`Ë#° =°^³í�`Ë#° ‹²`Œ~Œ�`Ë#° x#°ßª÷Q®#O„¬ô Î̂°<Í.28J~ò`Í h=ô <Œ ä›½=¶~¡°�#° <Œä›½=¶ï~ë�#°
##°ß =ò Î̂°í Ì„@°“ Hù#x†Ç°¼H›  „²zó„¬\÷“ ~ò@°Á KÍ‹²uq.    29 q¶ä›½ ‚¬ðx KÍ†Çò@ä›½ <ŒKÍ`Ç#=ô#°� J~ò`Í ‡é~ò# ~Œãu q¶ 
`ÇOã_� †³òH›ø Í̂=ô_È°Ð h=ô †Ç¶HË|°`Ë =°OzQêx K³_ÈÛQêx „¬�°H›ä›½=ò  *ìãQ®̀ Çë ‹¬°q¶ Jx <Œ`Ë K³Ì„æ#°.  30 h `ÇOã_�~òO\÷
q¶ Î̂ |‚¬• "ŒOK�ÇQ®� "Œ_È"³á "³̂ × ÁQËi# †³°_È�  "³̂ ×ÃÁ=ò, <Œ Í̂=`Ç� <Í� ^ùOyeu=#Qê31  †Ç¶HË|°   Ðh=ô |�=O`Ç=òQê 
<Œ †³ò Î̂í #°O_� h ä›½=¶ï~ë�#° f‹²HùO Î̂°"Í"³¶ J#°Hùx ƒ�’†Ç°„¬_�ux 32 Z=i†³ò Î̂í h ^Í=`Ç�° H›#|_È°<Ë"Œ~¡° ã| Î̂°H›ä›�_È̂ Î°.
h=ô <Œ †³ò^Îí#°#ß "Œ\÷x =°# |O �̂Î°=ô� †³° Î̂°@ "³ Î̂H÷ h ^¥xx f‹²Hù#°=°x …ìƒì#°`Ë K³Ì„æ#°. ~ŒÀ‚ì�° "Œ\÷x ^ùOy…ÿ#x
†Ç¶HË|°#ä›½ `³e†Ç°…è̂ Î°. 33 …ìƒì#° †Ç¶HË|° Q®°_¨~¡=ò…ÕxH÷ …è†Ç¶ Q®°_¨~¡=ò…ÕxH÷  "³̂ ÜÁ#°. 34 ~ŒÀ‚ì�° P qãQ®‚¬ì=ò�#°
f‹²Hùx XO>ÿ ª÷=¶ãy…Õ Ì„\÷“ "Œ\÷q¶^Î ä›�~¡°óO_³#°.  HêQê …ìƒì#°  P Q®°_¨~¡  =°O Î̂O`Ç@#°  `Ç_Èq KÇ¶z#„¬æ\÷H›x  Jq 
^ù~¡H›…è Î̂°.   35 P"³° `Ç# `ÇOã_�̀ ËÐ  `Ç=° †³°^Î°@ <Í#° …è=…è#O Î̂°# `Œ=ò HË„¬ „¬_Èä›�_È Î̂°� <Í#° H›_ÈQê#°<Œß#x K³Ì„æ#°. 
J`Ç_³O`Ç "³ Î̂H÷##° P  qãQ®‚¬ì=ò�° ^ù~¡H›…è Î̂°. 
Laban pursues Jacob.331:22 And it was told Laban on the third day that Jacob was fled. 1:23 And he took his brethren 

with him, and pursued after him seven days’ journey; and they overtook him in the mount Gilead. 31:24 And God came to Laban 
the Syrian in a dream by night, and said unto him, Take heed that thou speak not to Jacob either good or bad. 31:25 Then Laban 
overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the mount: and Laban with his brethren pitched in the mount of Gilead. 31:26 

And Laban said to Jacob, What hast thou done, that thou hast stolen away unawares to me, and carried away my daughters, as 
captives taken with the sword? 31:27 Wherefore didst thou flee away secretly, and steal away from me; and didst not tell me, that 
I might have sent thee away with mirth, and with songs, with tabret, and with harp? 31:28 And hast not suffered me to kiss my 
sons and my daughters? thou hast now done foolishly in so doing. 31:29 It is in the power of my hand to do you hurt: but the God 
of your father spake unto me yesternight, saying, Take thou heed that thou speak not to Jacob either good or bad. 31:30 And now, 
though thou wouldest needs be gone, because thou sore longedst after thy father’s house, yet wherefore hast thou stolen my gods? 
31:31 And Jacob answered and said to Laban, Because I was afraid: for I said, Peradventure thou wouldest take by force thy 
daughters from me. 31:32 With whomsoever thou findest thy gods, let him not live: before our brethren discern thou what is thine 

with me, and take it to thee. For Jacob knew not that Rachel had stolen them. 31:33 And Laban went into Jacob’s tent, and into 
Leah’s tent, and into the two maidservants’ tents; but he found them not. Then went he out of Leah’s tent, and entered into 
Rachel’s tent. 31:34 Now Rachel had taken the images, and put them in the camel’s furniture, and sat upon them. And Laban 
searched all the tent, but found them not. 31:35 And she said to her father, Let it not displease my lord that I cannot rise up before 
thee; for the custom of women is upon me. And he searched, but found not the images.  

                            †Ç¶HË|° u~¡°Q®°ƒì@°                                   
       36 †Ç¶HË|°  HË„¬„¬_�  …ìƒì#°`Ë  "ŒkOz J`Çx`ËÐ  hq@°Á =°O_�„¬_� ##°ß `Ç~¡°=°<Í�? <Í#°  KÍ‹²#  ã^Ë‚¬ì"Í°q°? 
‡÷„¬"Í°q°? 37 h=ô <Œ ‹¬=°‹¬ë ª÷=°ãy `Ç_�q KÇ¶z# `Ç~¡°"Œ`Ç h ~òO\÷ =‹¬°ë=ô�xß\÷…Õ Uk ^ùiïH#°? <Œ "Œi †³° Î̂°@#° h 
"Œi†³° Î̂°@#° Jk ~ò@°  `³zóÌ„@°“=ò� "Œ~¡° =°# Lƒ�’†Çò� =° �̂Î¼ f~¡°æ f~¡°ó Î̂°~¡°. 38 D ~ò~¡°=k  †Í°O_È°Á <Í#° h†³ò Î̂í
#°O\÷x. h Qù�ÿ]…ÿá##° "Í°H›…ÿá##° DKÇ°Hùx ‡é…è̂ Î°, h =°O Î̂ ‡Ú>è“ ×̂¤#° <Í#° u#…è̂ Î°. 39 Î̂°+¬“ =°$Q®=ò�KÍ̀ Ç p�ó|_�#^¥xx
h †³ò Î̂íä›½ `ÍH›, P#+¬“=ò <Í<Í  Ì„@°“HùO\÷x. „¬Q®\÷†Ç°O Î̂° ^ùOyeO„¬ |_�#^¥x<Íq° ~Œãu†Ç°O Î̂° ^ùOyeO„¬|_�#^¥x <Íq° <Œ
†³ò Î̂í „¬ôKÇ°óHùO\÷q� <Í#° D…ìQ®°O\÷x.       40 „¬Q®\÷ †³°O_Èä›½#° ~Œãu =°OKÇ°ä›½#°  <Í#° H©Æ}÷Oz‡éux� xã^Î <Œ H›#°ß�ä›½ 
Î̂¶~¡=¶†³°#°. 41 Wk=~¡ä›½ h ~òO\÷…Õ W~¡°=k †Í°O_È°Á  LO\÷x. h ~ò Î̂íi ä›½=¶ï~ë� xq°`Çë=ò „¬ Î̂°<Œ�°öQO_È°Á#°, h =°Ok

xq°`Çë=ò Pö~O_È°Á#° hä›½ Hù�°=ô KÍ‹²ux. J~ò##° h=ô <Œ r`Ç=ò „¬k=¶~¡°�° =¶ióuq.42 <Œ `ÇOã_� Í̂=ô_È°, Jãƒì‚¬ð=ò 
Í̂=ô_È°,   Wª÷āä›½  ƒ�’†Ç°„¬_�# ^Í=ô_È° <Œä›½  `Ë_³á†ÇòO_Èx†³°_È�  x‰×ó†Ç°=òQê h=ô ##°ß =\÷“ KÍ̀ Ç°�`Ë<Í „¬O„²"Í‹²†ÇòO Î̂°=ô 
Í̂=ô_È° <Œ ã„¬†Ç¶‹¬=ò#° <Œ KÍ̀ Ç°� H›+¬“=ò#° KÇ¶z, ‡é~ò# ~Œãu x#°ß Q®kíOK³#x …ìƒì#°`Ë K³Ì„æ#°.                       



 Jacob's complaint of Laban's conduct. 31:36 And Jacob was wroth, and chode with Laban: and Jacob answered and 

said to Laban, What is my trespass? what is my sin, that thou hast so hotly pursued after me? 31:37 Whereas thou hast searched 
all my stuff, what hast thou found of all thy household stuff? set it here before my brethren and thy brethren, that they may judge 
betwixt us both. 31:38 This twenty years have I been with thee; thy ewes and thy she goats have not cast their young, and the 
rams of thy flock have I not eaten. 31:39 That which was torn of beasts I brought not unto thee; I bare the loss of it; of my hand 
didst thou require it, whether stolen by day, or stolen by night. 31:40 Thus I was; in the day the drought consumed me, and the 
frost by night; and my sleep departed from mine eyes. 31:41 Thus have I been twenty years in thy house; I served thee fourteen 

years for thy two daughters, and six years for thy cattle: and thou hast changed my wages ten times. 31:42 Except the God of my 
father, the God of Abraham, and the fear of Isaac, had been with me, surely thou hadst sent me away now empty. God hath seen 
mine affliction and the labour of my hands, and rebuked thee yesternight.  

                 …ìƒì#° †Ç¶HË|°� =°^�Î¼ X„¬æO^Î=ò                             
            43 JO Î̂°ä›½ …ìƒì#°ÐD  ä›½=¶ï~ë�° <Œ ä›½=¶ï~ë�°, D ä›½=¶~¡°�° <Œ ä›½=¶~¡°�°, D =°O Î̂ <Œ =°O Î̂,  hä›½ 
H›#|_È°KÇ°#ßk JO`Ç†Çò <Œk, D <Œ ä›½=¶ï~ë…<³á##° g~¡° H›x# ä›½=¶~¡°�<³á##° <Í_È° <Í<Íq° KÍ†Ç°Q®�#°?    44 Hê=ô# <Í#° 
h=ô#°  x|O �̂Î# KÍ‹²HùO^Î=ò ~¡=òà, Jk <Œä›½#° hä›½#° =° �̂Î¼ ª÷H÷ÆQê LO_È°#x †Ç¶HË|°`Ë L`Çë~¡q°†Ç°¼Qê    45 †Ç¶HË|° 
XH› ~Œ~ò f‹²Hùx ^¥xx ‹¬ëOƒ�’=òQê  x�°=ƒÿ>ÿ“#°.  46 =°i†Çò †Ç¶HË|°Ð~Œ ×̂ÃÁ ä›�~¡°ó_Èx `Ç# |O �̂Î°=ô�`Ë K³Ì„æ#°. "Œ~¡° 
~Œ ×̂ÃÁ `³zó ä›½„¬æ"Í‹²i� JH›ø_È "Œ~¡° P ä›½„¬æ†³ò^Îí ƒ�Õ[#=ò KÍ‹²i.     47 …ìƒì#° ^¥xH÷ †Ç°Q®~Ÿ ‰§‚¬ì^Î¶`Œ (ª÷H÷Æ ä›½„¬æ) J#° 
À„~¡°Ì„>ÿ“#°.  J~ò`Í †Ç¶HË|° ^¥xH÷ Q®…è Î̂° (ª÷H›Æ¼ q°KÍó ~Œ ×̂Á ä›½„¬æ) J#° À„~¡° Ì„>ÿ“#°.   48 …ìƒì#°Ð<Í_È° D ä›½„¬æ <Œä›½#° 
hä›½#° =° �̂Î¼ ª÷H÷ÆQê  LO_È°#x K³Ì„æ#°. Hê|\÷“ ^¥xH÷ Q®…è̂ Î#°  À„~¡° Ì„>ÿ“#°. =°i†Çò Ð   =°#=ò XH›iHùH›~¡=ò Î̂¶~¡=òQê 
#°O_ÈQê †³°‚¬ìÙ"Œ <Œä›½#° hä›½#° =°^�Î¼ [~¡°Q®°#k H›xÌ„@°“#x K³Ì„æ#° Q®#°H› ^¥xH÷ q°ª÷æ(Hê=e ‹¬ë�O)J#° À„~¡° Ì„@“|_³#°.
49  JO`Ç@ …ìƒì#°Ðh=ô <Œ ä›½=¶ï~ë�#° ƒì �̂Î Ì„\÷“##°,   <Œ ä›½=¶ï~ë�#° QêH›  ~ò`Ç~¡ ¢‹Ôë�#° Ì„O_�ÁKÍ‹²Hùx##°, KÇ¶_È°=ò, 
=°#†³ò Î̂í Z=~¡°#° …è~¡° Q®̂ ¥, <Œä›½#° hä›½#° Í̂=ô_Í ª÷H÷Æ Jx K³Ì„æ#°.    51  =°i†Çò …ìƒì#°Ð <Œä›½#° hä›½#° =° �̂Î¼ <Í#° 
xe„²#  ~ü ‹¬ëOƒ�’=ò#° KÇ¶_È°=ò D ä›½„¬æ KÇ¶_È°=ò.52  ‚¬ðx KÍ†Ç°=…ÿ#x <Í#° D ä›½„¬æ ^¥\÷ h †³ò Î̂íä›½ ~ŒH›#°, h=ô D 
ä›½„¬æ#° D ‹¬ëOƒ�’=ò#° ^¥\÷ <Œ †³ò^Îíä›½~ŒH›#° LO_È°@ä›½ D ä›½„¬æ ª÷H÷Æ ~ü ‹¬ëOƒ�’=ò#° ª÷H÷Æ.53 Jãƒì‚¬ð=ò ^Í=ô_È° <Œ‚¬ìÙ~¡°
 Í̂=ô_È° "Œi `ÇOã_� Í̂=ô_È° =°# =° �̂Î¼ <Œ¼†Ç°=ò f~¡°ó#x K³Ì„æ#°. J„¬C_È° †Ç¶HË|° `Ç# `ÇOã_�†³Ø°# Wª÷āä›½ ƒ�’†Ç°„¬_�# Í̂=ôx
`Ë_Èx ã„¬=¶}=ò KÍÌ‹#°.   54 †Ç¶HË|° P HùO_Èq¶ Î̂ |e †Ç°iæOz ƒ�Õ[#=ò KÍ†Çò@ä›½ `Ç# |O �̂Î°=ô�#° „²�°=Qê "Œ~¡° 
ƒ�Õ[#=ò  KÍ‹² HùO_Èq¶ Î̂ P ~Œãu "³̂ ×Á|°zói.       55 `³�Á"Œi#„¬C_È° …ìƒì#° …èz `Ç# ä›½=¶~¡°�#° `Ç# ä›½=¶ï~ë�#° =ò Î̂°í

Ì„@°“Hùx "Œix nqOz |†Ç°�°^Íi `Ç# TiH÷ "³oÁ‡é†³°#°.                                                   
Their covenant at Galeed. 31:43 And Laban answered and said unto Jacob, These daughters are my daughters, and 

these children are my children, and these cattle are my cattle, and all that thou seest is mine: and what can I do this day unto 

these my daughters, or unto their children which they have born? 31:44 Now therefore come thou, let us make a covenant, I and 
thou; and let it be for a witness between me and thee. 31:45 And Jacob took a stone, and set it up for a pillar. 31:46 And Jacob 
said unto his brethren, Gather stones; and they took stones, and made an heap: and they did eat there upon the heap. 31:47 And 
Laban called it Jegar-sahadutha: but Jacob called it Galeed. 31:48 And Laban said, This heap is a witness between me and thee 
this day. Therefore was the name of it called Galeed; 31:49 And Mizpah; for he said, The LORD watch between me and thee, 
when we are absent one from another. 31:50 If thou shalt afflict my daughters, or if thou shalt take other wives beside my 
daughters, no man is with us; see, God is witness betwixt me and thee. 31:51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and 
behold this pillar, which I have cast betwixt me and thee; 31:52 This heap be witness, and this pillar be witness, that I will not 

pass over this heap to thee, and that thou shalt not pass over this heap and this pillar unto me, for harm. 31:53 The God of 
Abraham, and the God of Nahor, the God of their father, judge betwixt us. And Jacob sware by the fear of his father Isaac. 31:54 
Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and called his brethren to eat bread: and they did eat bread, and tarried all night in 
the mount. 31:55 And early in the morning Laban rose up, and kissed his sons and his daughters, and blessed them: and Laban 
departed, and returned unto his place.  

 


